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AHHoTauusi. Beedenue. CtaTbsi MOCBSILIEHA NOHATUHHOM KOHUENTYyaJIH3allMM YIOBOJBCTBHUS B aHIIMHCKOM
U pycckoM s3bikaX. OCHOBHOH #enbto pabOTHI SIBISICTCS OIMUCAHUE JICKCHYCCKUX CIUHHI,, 0003HAYAIOLINX
VIOOBONBCTBHE, M aHAIM3 WX CEMAaHTHYCCKOM CTPYKTYPBHI, Ppe3ylbTaThl KOTOPOTO MOTYT HCHOJIb30BATHCS
B CCHTHMEHT-aHAJIN3e, HOBOM METO[¢ NPUKIATHON JMHIBUCTHKH, HAIPABICHHOM Ha BBISABICHHE SMOTHBHOMN
JEKCUKH B TeKcTax. lccrmemoBaHWe OCHOBaHO Ha Memodax Ne(OUHUINOHHOTO, TIOHATHHHOTO W
HHTEPIPETATUBHOTO aHalW3a, a TAaKKEe HAa Marepuaiax TOJKOBBIX, CHHOHHMHUYCCKHX U (Hpa3eoNOrHIeCKHX
cjoBapeil, BKIIIoYasl ONpesieNieHusl, CTeHepUpOBaHHbBIE C MOMOIIBI0 HelpoceTH. Pezynomamut ucciedosanus
MMOKA3bIBAIOT, YTO B AHIVIMICKOM SI3bIKEe KOHIICNT «pleasure» OXBaThIBACT INMPOKUI CIIEKTP 3HAYCHHUH, BKIIFOUAS
MOJIOKUTENILHBIC AMOIMM M HCTOYHHMKH YAOBOJBCTBHS. AHaNN3 (Ppa3ecojOruud MOKAa3hIBACT, YTO MOJYUYCHHE
YIOBOJIbCTBHS JIJIS HOCUTEISI aHIIIUICKOTO s13bIKa MOXKET OBITh CBSI3aHO C TIOTEPEN KOHTPOJIS HajJ co00i U nmeeT
TECHYIO CBSI3b C MOJIOJIOCTHIO. YCTAHOBJICHO, YTO KOHIICIITHI, BXOJSIIME B TEMaTHUYECKOe moye «pleasure», MOTyT
OTIMYATBCS 110 WHTEHCHWBHOCTH W CTEIICHH BBIPAXCHHOCTH AMOIUHA, MO MPOMOIDKUTEIFHOCTH M YPOBHIO
CyOBEKTHOCTH ITHIIAa, MOJYYAIOUIETO YHOBOJBCTBHE. boiee nmeranbHas KOHIENTyalw3amus 3TOH cdepsl
B QHIIIMICKOM S3BIKE YKa3bIBaCT Ha OONBIIYIO BaXXHOCTh HACH YIOBOJBCTBHUS JUII HOCUTENCH 3TOTO S3BIKA.
B pycckoM sI3BIKE YIOBONBCTBHE CBSI3aHO C PAajOCTBI0 M YAOBICTBOPCHHEM, IIPH 3TOM aKIEHT JellaeTcs
Ha KOMITCHCAIIMK 33 TepeKuThie crpamaHus. COOTHONICHHE CHHOHUMOB WM OTTEHKHM 3HAYCHUS HACTOJBKO
Pa3IHYarOTCS B IByX W3yYaeMBIX S3bIKaX, YTO MOJTHOCTHIO SKBHBAJICHTHBIC KOHIICIITH YCTAHOBHTH HEBO3MOXKHO.
3axnoyenue. ITU BBIBOJIBI UMEIOT 3HAUCHUE JIJISI IPUKIIAIHBIX JIMHIBUCTHUECKUX HCCIIEA0BaHNH, B YACTHOCTH,
NIpU TPOBEACHUM CEHTHMEHT-aHaIn3a. Pa3nuuus B KOHIENTYyaJW3allid YIOBOJBCTBUS MOTYT CYIIECTBEHHO
MOBJIIUATh HAa TOYHOCTh CEHTHUMEHT-aHajh3a W, CJIEeJOBATENbHO, JODKHBI YUUTHIBATHCS TPH COCTABICHUU
TOHAJIBHBIX JIEKCUKOHOB U UX MEPEBOJIE.
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DENOTATIVE CONCEPTUALIZATION OF PLEASURE
IN THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES

V. S. Gotwalt

V. N. Tatishchev Astrakhan State University, Astrakhan, Russian Federation

Abstract. Introduction. The article is devoted to the conceptualization of pleasure in the English and Russian
languages. The primary purpose of the study is to describe lexical units denoting pleasure and analyze their
semantic structure, the results of which can be used in sentiment analysis, a new method of applied linguistics
aimed at identifying emotive vocabulary in texts. The study is based on the methods of definitional, conceptual
and interpretive analysis, as well as on the materials of definition dictionaries, thesauruses, and dictionaries
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of phraseology, including definitions generated with the help of a neural network. The study demonstrates that
the English concept of pleasure covers a wide range of meanings, including positive emotions and sources
of pleasure. The analysis of phraseology shows that pleasure for a native speaker of English may be associated
with a loss of control over themselves and is closely connected with being young. It has been established that
the concepts included in the thematic field of pleasure can differ in intensity, the degree of emotions expressed,
duration, and the level of subjectivity of the person receiving pleasure. A more detailed conceptualization of this
sphere in English indicates a greater importance of the idea of pleasure for speakers of this language. In Russian,
pleasure is associated with joy and satisfaction, with an emphasis on compensation for the suffering experienced.
The ratio of synonyms and shades of meaning are so different in the two languages under that it is impossible
to establish fully equivalent concepts. Conclusion. These conclusions have implications for applied linguistic
research, particularly in sentiment analysis. Differences in the conceptualization of pleasure can significantly
affect the accuracy of sentiment analysis and, therefore, should be taken into account when creating and
translating lexicons for sentiment analysis.

Keywords: conceptualization, semantic structure, seme, semantic primitive, sentiment analysis, linguistic picture
of the world, pleasure, concept
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Beenenue

Kynprypa u MeHTanuTeT Hapojaa HaXxoIAT OTpa-
JKEHHWE B €ro S3BIKOBOM KapTUHE MHpE, MPUBOISL
K KOHIENTYaIH3aliA JIeHCTBUTEIILHOCTH, KOTOpas
OCYIIECTBISETCS KaKk 0003HAaUYeHHWE, BBIPAXKEHUE W
onucanue [1, c. 109-110]. ensto HacTosIIEH CTa-
THU SIBIISIETCSI OMUCAHUE JIEKCUYECKUX €IUHUIL, 000-
3HAYAIONINX Yy/IOBOJHCTBHE B AHTJIUICKOM H pycC-
CKOM S3BbIKaX, TO €CTh PAaCCMOTPEHHE IMOHATUHHON
COCTaBJISIONIEH KOHIIETITA «yI0BOJIBECTBUEN.

M1 paccMaTpuBaeM MEPCIIEKTHBEI N3yYeHUsT KOH-
LEeNTyaln3aldyd 3TOi 00NacTH JeWCTBUTEINBHOCTH
B IUTaHe cOopa Marepuala Uil CeHTUMEHT-aHaIn3a,
CPaBHUTEIIFHO HOBOTO METO/IA TPUKIIATHBIX JTUHTBH-
CTHYECKHUX HCCIEI0OBAHNMN, MOJ] KOTOPHIM MOHUMAIOT
METOZ, KOHTEHT-aHaNIN3a, HAallpaBJIEHHBIA Ha OMpere-
JIEHWe SMOTHBHOW JIEKCWKH B Tekcte [2, c. 10; 3].
[MogpobHOE ommcaHWe CEeMaHTHKH 3MOIMOHAIBHBIX
KOHIIENTOB, BXOJAILIUX B TEMaTHUYECKOE IOJE «YyHO-
BOJILCTBUE», MO3BOJIUT PA3IUYaTh PA3IUUHBIC HIO-
AQHCBI DMOIIMH, TIOBBINIAS KAa4eCTBO CEHTHUMEHT-
aHa/M3a, a IMEHHO TOYHOCTH OMpPEIENIEHUS TOHAb-
HOCTH ¥ CTEIICHHW BHIPAKCHHOCTH AMOIIUH, UTO SIBIISI-
eTCs OCHOBHOHM 3amadeil meroma [4; 5; 6]. Ocoboe
3HAYCHUE, Ha Halll B3I, 3[€Ch HUMEET H3ydeHUeE
3HAUCHHUN OTAETBHBIX JIEKCEM, 00Pa3yIOIINX TEMAaTH-
YeCKHe MO, TaK Kak BepOanm3aius SMOTHBHOCTHU
MIPOMCXOIUT MPEUMYIIIECTBEHHO NMEHHO Ha JIEKCHUYe-
CKOM ypoBHE [7, c. 141].
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Kpome toro, m3yuenne koHIenTyanusanuua che-
Bl YIOBOJBCTBHS MOXET MPEJOCTABUTh MaTepHa
JUIS COCTaBJICHUS] TOHAJIBHBIX JIEKCUKOHOB [8, ¢. 57].

B wuccienoBaHuy MCHONB30BaHbBI METOBI jJedu-
HUIIUOHHOTO, TOHSITHHHOTO W HWHTEPIPETATUBHOTO
aHanm3a. MaTepuaioM HCCIIEIOBaHUS TIOCTYXKUJa
BHIOOpKA U3 37 TOJKOBBIX ', DHIMKIONEIAYECKHUX,
CHHOHUMHUYECKHX CIIOBapei, cioBapei (paseorno-
TU3MOB, a TaKXXe OIPENENIeHUs], CTeHepUPOBAHHBIS
yatom GPT.

Pe3ynbTaThl Hcc/ien0BaHUsA, 00CYKIeHUE

[Ton omucanmeM KOHLIENTa NMOHUMAIOTCS CHENH-
aJbHBIE MCCIIeIOBATENBCKIE MPOIIEAYPHI TOIKOBAHHUS
3HAUEHHS €ro MMEHH M OmmKalmmx 0003HaYeHUH,
CpeaH KOTOPBIX Ne(QUHUPOBAHWE M KOHTEKCTYallb-
Heiid aHanums [1, c. 109-110]. Paccmorpum nedunu-
[UOHHBIE XapaKTEPUCTHKHU KOHIIETITOB, BXOJSIINX
B TEMAaTUYECKOE TIOJIE «YIOBOIBCTBHEY.

B TONKOBBIX CIIOBapsIX AHIVIMHCKOTO  SI3bIKA
HaxO[MM CIEAYIOLIME OnpeaeeHns ciioBa «pleasurex»:
«an activity that affords enjoyment; a fundamental
feeling that is hard to define but that people desire

! Merriam-Webster: America's Most Trusted Dictionary. URL:
https://www.merriam-webster.com/ (mara oOparieHus:
28.10.2024) ; Dictionary.com | Meanings & Definitions of English
Words. URL: https://www.dictionary.com/ (mara oOparieHus:
28.10.2024) ; Collins Online Dictionary | Definitions, Thesaurus
and Translations. URL: https://www.collinsdictionary.com/ (nara
obpamtenust: 28.10.2024) u zp.
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to experience; something or someone that provides
pleasure, a source of happiness; sexual gratifica-
tion». Ha ocHOBaHWM OIIpEeACIICHH MOYXHO BHIZC-
JUTh  OCHOBHBIE CEMAHTHYECKHE  IPU3HAKH:
1) 9yBCTBO,  KOTOpPOE  XOUYETCS  WCIIBITHIBATH;
2) HachaxkaeHue; 3) UCTOUYHHK CYACThs; 4) AesTenb-
HOCTB; 5) TPYAHOCTb 0003HaUeHUs; 6) ceKcyaabHOe
yIIOBIETBOPEHHE.

Taxxe BHIUM Takoe IOTIOJHEHHWE K OIpesene-
HUIO «yJOBOJBCTBHS», KaK «it may refer to a round
of futile and frivolous amusements that exclude
meaningful activity»'. DT0 M03BOJISET BHIABUTH JI0-
MTOJTHUTENbHBIC, ONIMOHAIFHBIE CEMBI: 7) pa3Biiede-
HUe; 8) OTCYTCTBHE BAXKHOCTH; 9) JETKOMBICIICH-
HOCTB; 10) OTCYTCTBHUE CEPhE3HOCTH.

s cXxeMaTU4HOro MNPEJCTaBICHUS CTPYKTYpPBI
ATOTO KOHIIETITa 00PaTUMCSI K CEMAHTUYECKHUM IPH-
MUTHBaM, BBEJCHHBIM aBCTPATUICKUM JIHHTBUCTOM
MOJIECKOTO  TTPOUCXOKIIeHNsT AHHONH BexOuIKoii.
OTH TUHTBUCTUYECKHUE YHUBEpCAIUU NPCACTABIIAIOT
co0OH »reMeHTapHbIE TOHSITHS, KOTOpPBIE €CTh B
Ka)KIIOM s13bIKe [9]:

a) X HEYTO YyBCTBYET;

b) nHOT 12 YeNOBEK JyMaeT HeYTO BPOJE 3TOTO;

C) CIIyIHJIOCH HEUTO XOPOIIIee;

d) u3-3a 3TOTO 3TOT 4YEIOBEK YYyBCTBYET HEUTO
xopoliee;

€) X 4yBCTBYET HEUTO BPOJIE ITOTO;

f) KaXIpIi XOUeT YyBCTBOBATH HEUTO BPOJIE STOTO.

Taxum obpaszoM, equHHIA «pleasure» HUCHONb3Y-
ercs Uil 00O3HAYeHUs IIOJIOKUTEITHHON SMOINH,
KOTOpasi BO3HUKAET, KOTJa MPOMCXOTUT HEYTO XO-
poliiee W/Wiau TO, 9TO BOCTIPUHUMAETCS KaK YHUBEP-
CaJIbHO KellaeMoe, WM TO, YTO JIOCTABISET MPHAT-
HBIC OINYIIECHUSA WUJIN BbI3BIBACT PAaOCTh.

AHanu3 crioBapeil CHHOHHMOB? M Te3aypycos>
AHTIINHCKOTO S3BIKA IT03BOJIMII YTOUHHUTH, YTO €IU-
HULa «pleasure» MOXKET OTHOCHUTHCS K OMHCAHUIO
pa3HOOOpa3HbIX, MHOTAA KapAMHAILHO OTIHYalo-
IIAXCS TIOHATHH: 3TO MOXET OBITh, HAIPUMEP, HC-
KITFOUHUTEIBHO WHTEIUIEKTYallbHOE Y/IOBIETBOPEHHE,

! Cassell’s Modern Guide to Synonyms and related words /
Edited by S.I. Hayakawa. London : William Clowes & Sons,
Ltd, 1971. 707 p.

2 Webster’s New Dictionary of Synonyms. A Dictionary of
Discriminated Synonyms with antonyms and Analogous and
contrasted words. Springfield : G&C Merriam Company, 1978.
909 p. u ap.

3 Cambridge Thesaurus | Synonyms, antonyms and exam-
ples. URL: https://dictionary.cambridge.org/thesaurus/ (mara
obpamenust: 28.10.2024) u np.
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KOTOpO€ BHELIHE HUKaK He MposBIsAeTcsS. B MHBIX
ciIydasx jekcema «pleasure» oOo03HadaeT 4yBCTBO,
KOTOpO€ 10 CBOMM XapaKTepUCTHKaM M BHEIIHHM
MIPOSIBIICHUSM OJIM3KO K PamoCTH. DTO COCTOSHHE
MOXET BO3HUKATh B PE3ylbTaTe HEKOTOPOIO BO3-
NefCTBHA Ha pa3yM WIM YyBCTBa YeJOBEKa, KOTO-
PBI HCIBITHIBAET 3TO YYBCTBO: CIOBO «pleasurey
CIY’)KUT A 0003HAaYeHHsI TMOJOKHUTEIBHOH peak-
MU CyObeKTa JEATEIILHOCTH Ha OINpeleIeHHBIH
CTUMYII.

WnTepec npeacTaBisIOT onpeaeieHus, oayeH-
vele ¢ nomompio yata GPT. Paccmorpum omnOo
W3 HUX, pa3MELICHHOE Ha CaldTe OIpENCIICHUM
Definitions.net. [IpuBenem ero momHocTEIO: «Pleasure
is a positive emotional state or feeling of satisfaction
and enjoyment that is derived from the experience
of gratifying or enjoyable activities, experiences, or
stimuli. It is often associated with feelings of happi-
ness, contentment, and fulfillment. Pleasure can vary
greatly among individuals and may be triggered
by various sources such as food, social interactions,
hobbies, entertainment, or engaging in pleasurable
physical sensationsy.

I[ToMUMO ceMaHTUYEeCKHX MPU3HAKOB, BBIJICICH-
HBIX MIPHU aHATM3€ TOJKOBBIX CIIOBApPEH aHIIIMHCKOTO
SI3bIKA, 3TO CT€HEPUPOBAHHOE HEHPOCETHIO OIpee-
JICHHE TMI03BOJISIET YTOYHHUTH JIEKCeMy «pleasurey.
Bo-niepBbIX, 3TO M YAOBIETBOPEHHUE, TO €CTh ITOJIOXKH-
TeNTbHAS OLICHKA PE3yNIbTaTa, U HACIaX/CHUE, TO €CTh
MOJIOKUTENLHBIE SMOIMU OT Tpoliecca. Bo-BTOPBIX,
B onpeneneann data GPT ykazaHo, 4TO yIOBOJIB-
CTBHE MOXKET OBITh Pe3yJbTaTOM JEATEIILHOCTH €To
CyOBeKTa (Korga pe3yibTarT IONyYeHUs! YAOBOJIb-
CTBUS — activities) wim apyroro venoBeka (stimuli),
a TaKXe Pe3ybTaToM JIESTENbHOCTH KaK CyOBeKTa,
TaK W TPETHETO JHIAa OJHOBPEMEHHO (experiences,
COIVIACHO OHJaiH-croBapto Dictinary.com, — 3T0
«a particular instance of personally encountering or
undergoing something).

B onpenenennn wara GPT, xak u B ClIOBapHBIX
CTaThsIX, YKa3bIBacTCS 3HAYMTEIbHAs BapHaOelb-
HOCTh HHIMBHJYJILHOTO HAIMOJHEHUS [IOHSTHSI
«pleasure». Kpome TOro0, B CreHEpHpPOBaHHOM OTIpe-
JeJICHUH TPUBEACHBl HEKOTOpPhIE MCTOYHUKH YZO-
BOJIBCTBUS: THIIA, OOIIeHWE, X000HW, pa3BlICYeHUs
WIH TpUsTHBIE (u3ndeckue omrynieHus. OTMeTnm,
YTO B MPOAHAJIM3UPOBAHHBIX CIIOBAPHBIX CTAThIX
TaKoe yTOYHEHHE HE BCTpEeUacTCsl.

PaccMoTpuM MOHATHIHYIO KOHLENTYaJIN3ALHIO
YIIOBOJILCTBUSL  BO  (ppaseosiornd  aHTIHIICKOTO

® OUNONOMMYECKUE HAYKMN



VESTNIK OF THE MARI STATE UNIVERSITY, vol. 19, no. 1, 2025 65

A3bIKa |, KOTOpas TO3BOJISIET BBISABUTH HECKOJIBKO
JOTIOJTHUTENILHBIX ~ XapaKTepUCTUK. Tak, CHIbHOE
YIOBOJBCTBUE MOXKET TIPUBECTH K TIOTEPE KOHTPOJIS
Hajg coboit: wild with joy, delirious with delight.
B ompenenennsax yekcemsl «wild» Haxomum Takue
BeIpaxkeHusl, kKak «of unrestrained violence, fury,
intensity; violent feelings or excitement, unre-
strained, untrammeled, or unbridled; violently or
uncontrollably affected», uto moxa3siBaeT oTCyT-
CTBHE OTPaHUYCHHI, KOHTPOIIS, SIPOCTh U paspyile-
HUS. AHAJIOTMYHOE TIOHSITUHHOE TpE/CTaBICHUC
y mekcudecko  emuHUIBI  «delirious», KkoTopas
ompexaensieTcs 4yepes Jiekcemy «wild»: «wild with
excitement, enthusiasm, etc.

[Ipu paccMoTpeHnu ¢Gpa3eonoru3MOB HAXOAUM,
YTO TPOSIBIICHUEM YJIOBOJIBCTBUS MOTYT OBITh CMEX
WU aKTUBHbIE neWcTBUs. IIpu 3TOM MOXKHO BbIIE-
JUTh Pa3UYHYI0 WHTCHCUBHOCTh CMEXa: CMESThCS
ykpankout (laugh in one’s beard/sleeve) u xoxo-
mamv, 8 mom uucie 00 usHemodicenusi (laugh oneself
into convulsions; set in a roar; laugh full mouth;
shake/burst/split one’s sides).

Bo ¢paseonornu momayveHHe yIOBOIBCTBUS Ya-
CTO XapaKTepU3yeTcs Kak MIYMHBIN mporiecc: make
whoopee; cry content with.

IMpu ananm3e ¢pa3eonorud OTMEYaeM TECHYIO
CBSI3b YJIOBOJILCTBHS C MOJIOJOCTBIO. DTOT TEPHOJ
KU3HH Ha3bIBAIOT «30JOTHIM», CYACTIIMBBIMH TOJIa-
MU ku3HU (golden time). Bo MHOTHX (ppa3zeosiorus-
Max pacHyTHBIH 00pa3 KMU3HHU BBICTYNAET 00BEKTOM
oTpHIaTeTbHON O1leHKH (evil life — 3TO UMEHHO pac-
NyTHast *XWU3Hb, shake a free leg; go/be/live on the
loose), omHako TMOApa3yMeBaeTCs, YTO MOJOJIbIC
JIIOJIM MUMEIOT TPaBO BECTU Takyrw (sow one’s wild
oats — omoagamv OaHb VEIEUEHUAM MOL0O0OCIU,
NepPBOHAYANbHOE 3HAYeHUEe — Cesimb OUKULL 08eC gMe-
cmo KynvmypHoeo, rah-rah stuff — eecenoe epemsi-
npenposodicoenue (0COOEHHO O CTYIEHTaX).

JIns yTOYHEHMS KOHLENTyalIu3alud TeMaThye-
CKOTO TOJIS «pleasure» paccCMOTPUM CHHOHUMBI €T0
WMEeHH. B CHHOHMMHYECKHX CIIOBapsiX KOHIIEHT
«pleasure» yTOYHSIETCS  CIIEAYIOIIMM  OOpa3oM:
pleasure — delight, delectation, joy, enjoyment, ec-
stasy, glee, gratification, rapture, fruition. [lanee
NPUBOAMM TOJIKOBAHHE KIIFOYEBBIX JIEKCHYECKUX
€IMHUII B 3TOM CIIHCKE.

Jlekcema «enjoyment» WUMeeT CIIEAYIOIIUE 3Ha-
yenus: «the pleasure felt when having a good time;

! Oxford Dictionary of English Idioms. Oxford University
Press, 1993. 685 p. u gp.
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act of receiving pleasure from something». Taxum
00pa3oM, TeMaTHYECKOEe TOJIe yOBOJILCTBHS B aH-
TIIMACKOM SI3BIKE YTOYHSIETCSI TMPU3HAKOM «XOPOIIO
MPOBOJUTE BpeMsi». ClielyeT OTMETUTb, YTO KITFOYe-
BOE MECTO B CTPYKTypE JTAHHOTO KOHIIENTA 3aHHMa-
IOT CEMBI «IESATEIBHOCTE» U «IIPOILECC, TOCTaBIISIO-
UK  TIONOXKUTENbHBIE AMOIMKW». EciM KoHLeNnT
«pleasure» 0003HayaeT HEKOTOpPOE aOCTPAaKTHOE
YYBCTBO, HCTOYHUK YJIOBOJIBCTBUS, & TAKIKE TPOIIECC
€ro MOJIyYeHHs, TO KOHIIENT «enjoymenty» Mmoapasy-
MEBAaeT YAOBOJBLCTBUE, TONy4acMOe B pe3yJIbTaTe
HEKOTOpOoW aearenpHOCTH. Jlekcema «enjoymenty,
B OTJINYHME OT CIUHHIBI «pleasure», HCHOIb3YETCS
JJIs ONKMCAaHUs, MPEXAE BCEro, NEUCTBUM, KOTOPHIE
COIPOBOXAAIOT BO3HMKAIOUIME 4YYyBCTBa (yIOBIe-
TBOPCHHS U PAJOCTH), a HE CAMUX YYBCTB. AHAIH3
CJIOBApHBIX MCTOYHUKOB TAKXKE TO3BOJISCT BHISBUTH
TaKOW JOMOJHUTENbHBI CEMAaHTUYECKUI NpU3HAK
KOHIIETITA «enjoymenty», KaKk «OTCYTCTBHE 3aMETHOTO
SMOIMOHAIEHOTO BO30YKICHHS.

MOXHO 3aKIIOUUTh, YTO CXEMa CEeMaHTHYECKON
CTPYKTYpBl KOHIIETITA «enjoyment» aHaJOrm4yHa
cxeMe i KOHIenTa «pleasure», OJHAKO B CBS3H
C TE€M, YTO «enjoyment» — 3TO TPEXJe BCEro IMpo-
[eCC MOJYYCHUS YIAOBOJILCTBUS, & HE TOJBKO YIO-
BOJILCTBHME KaK Pe3yJbTaT 3TOrO Mpoliecca, JaHHas
cxema IrpereprieBaeT HeKOTOPbIe N3MEHECHUSI:

a) X HEYTO YyBCTBYET;

b) “HOTIa YENIOBEK;

C) JeNaeT HeuTo;

d) BUIUT, KaK APYTOH YEIOBEK JIENIaeT HeuTo;

€) u3-3a 3Toro X 4yBCTBYET HEUTO XOPOIIIEE;

f) X uyBcTBYeT HEUTO BPOJIE ATOTO;

g) KaXJbIH XOUeT YyBCTBOBATh HEUTO BPOJE TOTO.

Urak, emuanna «enjoymenty» BXOAHUT KaK B TeMa-
THUYECKOE TI0JIE «YIOBOJBCTBUE, TAK Kak 0003HaYa-
€T pe3yJbTaT ONPEACICHHON IESTENbHOCTH, TaK H
B TEMaTHYECKOE TI0JIE «pa3BiedyeHue», 0003Hayas
3Ty IeSTEIBHOCTD.

Jlekcuueckass examnuna «delighty Tonkyercs B
cinoBapsx kak «a feeling of extreme pleasure or satis-
faction; something or someone that provides pleas-
ure; a source of happiness». [lpuBeseHHbIC Onpee-
JICHUS TTO3BOJISIOT BBIACIUTD CIECAYIOIINE MPU3HAKH:
1) BBICIIAst CTETIEHBb YAOBOJIBCTBUS; 2) BBICIIAS CTe-
MeHb YIOBJIETBOPEHMS; 3) YyBCTBO; 4) MCTOUHMK
cuacthsi. Takum oOpaszom, emuuuiia «delight» ciy-
JKUT JJIsl ONFICAHUSI BBICIIICH CTETIEHH YIOBOJBCTBHSI
WIH YAOBIETBOPEHUS, 00Jiee HHTEHCUBHOTO, YeM TO,
KOTOPOE OMHUCHIBACTCS MPH UCTIOIE30BAHUY JICKCEMBI
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«pleasure». AHanu3 cioBapell CHHOHMMOB aHTJIWI-
CKOTO f3bIKa I03BOJIMJI BBISIBUTH CIIEAYIOIINE M0-
MOJIHUTENbHBIE TPHU3HAKU: 5) MEHee TIy0OKoe u
6) MeHee YCTOWYMBOE YYBCTBO YIIOBOJBCTBHS, YEM
BBIp@)KaeMOe€ ¢ IIOMOLIbI0 eAuHUIBI «pleasurey. Ta-
KUM 00pa3oM, CTpyKTypy Konuenta «delight» mMox-
HO MPEACTaBUTD CIEAYIOIUM 00pa3oM:

a) X HEUYTO YyBCTBYET;

b) nHOT 12 YeNmOBEK AJyMaeT HEYTO BPOE STOTO;

C) CIYyYHIIOCH HEYTO XOPOIIIee;

d) u3-3a 3TOTO ATOT HYEIOBEK UYBCTBYET HEUTO
OYEHb XOPOLLEE;

¢) X HeJJ0JIr0 YyBCTBYET HEUTO BPOJIE ITOTO;

f) moau MOTYT BHIIET, 4TO X YyBCTBYET 3TO;

£) Kbl X0UeT YyBCTBOBATH HEUTO BPOJIE ITOTO.

[lepeiimemM K CIOBY «jOy», KOTOPOE B TOJIKOBBIX
CIIOBAapsIX ONpEHENsieTcss CICAYIOUIMM 00pa3oM:
«something or someone that provides pleasure,
a source of happiness; the emotion of great happi-
ness», 4To IMO3BOJIACT BBIACIHUTH TaKUC CCMaHTHYC-
CKHE€ TMpHU3HAKH, KaK 1) ICTOYHHUK YIOBOJBCTBUS;
2) UICTOYHUK CYACThs; 3) 4yBCTBO; 4) BBICOKAs CTe-
neHb cyacThbs. KpoMe Toro, aHanus cioBapeil CHHO-
HUMOB TIOKa3bIBa€T, YTO B OTIMYHE OT JIEKCEMBI
«pleasure» eanMHHUIA «jOy» XapaKTEpU3yeT HCKIIO-
YUTEIBHO 3MOLMOHAIBHOE COCTOSHHE CyObeKTa M
orTiHyaercs ot KoHuenTa «delighty Gonbpiei ycToii-
YHBOCTHIO. VIHTEHCHBHOCTh YYBCTBa, KOTOpoe 000-
3HAYEHO 3TOM JICKCHUECKOW eIMHMIICH, MOXKET OBbITh
HAaCTOJIBKO BBICOKA, YTO OHO 5) MpUYMHSET O0O0Jb
CyOBEKTy 3TOro 4yBCTBa. Takum oOpa3om, cxema-
THYECKOE H300paKeHHWEe CTPYKTYpbl ITaHHOTO KOH-
LEerTa CoBNagacT C MPUBCACHHBIM BbIIIIC OITMCAHUEM
koHuenTa «delight», onHako B MyHKTE €) ceMaHTH-
YeCKHld TPUMHTUB «HEIOJTO» CleqyeT 3aMEHUTbH
Ha «HEKOTOPOE BpEMSI».

B TONKOBBIX ClOBapsiX AHTJIMKICKOTO S3bIKA
HaXOJIUM CIIEAYIOIIME OIpeAeNeHnsl JeKceMbl «de-
lectation»: «act of receiving pleasure from some-
thing; a feeling of extreme pleasure or satisfaction».
OTH ompesieneHus MO3BOJSIOT BBIICIHThL CIEIYI0-
IIFe CEMaHTHYEeCKHe TPU3HAKKA 1) MesATeNTbHOCTb;
2) moylydueHue YIOBOJIBCTBUSA; 3) 4yBCTBO; 4) BBIC-
mas CTemneHb YAOBOJBLCTBUS; 5) BBICIIAS CTEINCHb
YIOBIIETBOPEHUS. AHaNM3 JaHHBIX CHHOHMMHYE-
CKUX CIIOBapell mokasbIBaeT, yTo exuHuna «delecta-
tion» TOJpa3yMeBaeT HEMOCPEJCTBEHHYIO CBSI3b
MEX[y OIpeeaeHHbIM (aKTOPOM, KOTOPBIH BBICTY-
[IaeT CTUMYJIOM, M peakLueil B BUIE IOTy4EHUs
YJI0BOJILCTBUS. YUenoBeEK, pearupyromuii Ha CTUMYJI,
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sIBIIIeTCS. 0OBeKkTOM nelicTust (he told many witty
stories for the delectation of the guests). 910 M03BO-
JIIET BBIICTUTh CEMaHTHICCKHUI MPU3HAK 6) pa3Bie-
yeHue. Takum oOpa3oM, ypoBEHb aKTUBHOCTH 4€JIO-
BEKa, [OJIyYaOIIero YIOBOJIBCTBUE, OCTACTCSI HU3KUM
(Her oddities afforded him the utmost delectation),
B OTJIMYME OT KOHILENTa «enjoyment», Mpennoiara-
IOLIETO BBICOKYIO CTENCHb aKTHBHOCTH OOBEKTa JCH-
CTBHSA, KOTOPBIH OJHOBPEMEHHO BBICTYNAET €ro
€IMHCTBEHHBIM CyOBEKTOM WM OJHUM M3 HUX (Just
as backbiting and gossip could be a source
of enjoyment, so could friendliness and the exchange
of compliments). CnenoBarenbHO, CXEMaTHYECKOE
MpeJCTaBICHNE ITOTO KOHLENTa ONHU3KO K CXeMe
CTPYKTYpBI KOHIIETITA «enjoyment», OAHAKO CIIEAYeT
ITIOMEHSTH TOPAIOK CIeIOBAHUS ITyHKTOB C) U d).

Takum o0pazom, equHHIBI, 0003HAYAIOIINE VIO~
BOJILCTBHE B aHIJIMICKOM SI3BIKE, Pa3IMYarOTCs IO
CBOEH CEMaHTHKE CIIEAYIOIUM 00pa3oM: KOHLENT
«pleasure» BbIcTynaer Haubojee OOMIUM TEPMHUHOM
UL Tiepeiadd WACHU YIOBOJILCTBHSA, «enjoyment
aKIEHTUPYEeT BHUMaHHE Ha TMpolecce IMOIyYeHHs
YAOBOJIBCTBUS Kak Ha neicteum, «delight» ommcei-
BaeT CHJIbHOE, HO MEHee ITyOOKOe M HeHpOJOJIKHU-
TEJILHOE YI0BOJBCTBUE, CONPOBOXKIAIOIIEECS BHEIL-
HUMH NPOsIBIICHUSIMU. Elie omHIM 351€MEHTOM 3TOro
CUHOHMMHYECKOTO psifia SBISETCS KOHIENT «jOy»,
KOTOPBIl OITMCHIBACT TAaKXKE OYCHb CHIBHOE YyB-
CTBO, HO OoJiee ryOOKOe u JuIuTeNnbHOe. Y HakoHell,
KoHIeNnT «delectation» ommchIBaeT mpouecc Mody-
YEHUS! YJOBOJILCTBHS B PE3YJbTaTe ONPEAEICHHBIX
JIEUCTBUH, OJHAKO OOBEKT ITUX JAECHCTBHIl HE BBI-
CTyHaeT B POJIM UX CyOBEKTa, KaK 3TO XapaKTepHO
JUISL KOHIIENITa «enjoymenty.

Bricokasi creneHb KOHIENTyanu3alul 3Toi che-
pBl yKa3biBaeT Ha OOJIBIIYIO BaXHOCTh HJEH YIO-
BOJIBCTBHS JJIs1 HOCUTEJICH aHTJIMICKOTO A3bIKA.

B pycckoil JIMHTBOKYJIBTYpE «YyIOBOJIECTBHEY
0003Ha4YaeT YyBCTBO PAaJOCTH, BO3HHKAIOLIEE OT
MPUSATHBIX ONIYIIEHHH, YJIOBICTBOPSIONINX TIEPEKH-
BaHMHM M MBICIIEH, 9TO TAaK)KE€ MOXET OBITh TO, YTO
BBI3BIBAET TaKO€ YyBCTBO, HampuMep 3abaBa, pas-
BIICYEHHUE, JIFOOUMOE 3aHATHE WM yBeceleHue 2.
B eaunune «ynoBoJbCTBHE» MOXHO BBIACIHUTD Clie-
OyIolme cembl: 1) 4yBCTBO pamocTu; 2) AesTellb-
HOCTh B HIMPOKOM CMBICIIE, & TaKXe OILIYIICHHUE

! Eppemona T. @. HoBblii cioBaph pycckoro s3bika. TonkoBo-
cnoBooOpazoBarensHbiid. T. 2: I1-41. M. : Pyc. s13., 2000. 1008 c.

2 Oxeros C. U. Cnosaps pycckoro ssbika: Ok. 57000 cios /
noxa pen. wi-kopp. AH CCCP H. 1O. IlIsenosoit. 18-¢ u3n.,
crepeotunt. M. : Pyc. 3., 1987. 797c.
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W MBICIIb KaK €€ Pa3HOBUIHOCTH; 3) yIOBIETBOPEHHUE;
4) pazBieueHue; 5) Becenbe; 6) MPUATHOE BpEMs-
MIPETPOBOXK/ICHNE; 7) ICTOUHUK ATOTO TyBCTBA.

B pycckoMm si3pIke TIOHATHE YIOBOJIBCTBHS TPE-
CTaBIIGHO PAIOM CHHOHHMOB:  YAOBOJIbCTBUE,
HaclaXJeHHe, yciaaa, OTpaaa, MPUATHOCTb, yTexa,
yTemieHue. PaccMOTpUM KITlO4YeBbIE CHHOHHMBI M3
3TOTO psija.

Konmenr «HacnaxxneHwe» WHTEPIPETUPYETCS
KaK «BBICIIAsl CTENEHb yIOBOJBCTBH», YTO JT0OaB-
JISET K TMIePEYNCICHHBIM CEMAHTHIECKUM TPU3HAKaM
XapaKTepUCTUKy §) BBICIIAS CTEMEHb YYyBCTBA.
A. A. 3anu3HAK Takke OTMEYaeT MPUHIUIHAIbHBIC
pasnuuMsg MEXIY TOHATHAMHU «HACTaKACHUE» H
«enjoymenty: HaclaxJIeHHE MepeaeT BBICIIYIO CTe-
MEHb YJOBOJBCTBHSA, B TO BpeMsS KaK «enjoymenty
OTHOCHTCS TIPEXIIE BCEro, K MPOIECCY IMOMYICHUS
YIOBOJIECTBHUS U B CBOEM «HEUTPAITLHOM) 3HAUCHUH,
YKa3bIBaeT Ha HCIIOJIb30BaHUE 4ero-aubo uin obma-
nanve 4yem-nn6o [10, c. 171-174]. Wnest noxydeHus
yIIOBOJILCTBUSI OT 4ero-nnbo XapakTepHa Jjsl amMe-
PUKAHCKOTO  SI3BIKOBOTO  CO3HaHWs  (Hampumep,
B (hpa3ax «enjoy your meal, stay, vacation, drink»),
OJTHAKO HE CTOJb CBOMCTBEHHA PYCCKOW IJIMHTBO-
KyJIbType, T/Ie OONbIle aKIEHTHPYETCS UAES BBIKH-
Banus [10, c. 172].

KonmenT «ycmaga» o6o3HauaeT TOJIBKO HCTOY-
HUK YJOBOJBCTBUSl WM HACIAXKJCHUS M OIpe/es-
eTcsl KaK «TO (WJIM TOT), YTO MPHUHOCUT HaClaxje-
HUE, PaJIOCTHY.

DTUMOJIOTHYECKH 00a KOHIENTa BOCXOAT K CIIO-
BY «CIIaJIKUi», KOTOpOE, TOMUMO OCHOBHOTO 3Haye-
HUS «IPUSATHBIA Ha BKYC, KaK caxap WU Me, 4de-
pe3 MeTahOopUIeCKHi TIEPEHOC MPUOOPETIO 3HAYCHHE
TPUATHBIN, TPUHOCSIINN YIOBOJILCTBHE». ITUMO-
JIOTHSI KOHIIENITOB «HACTAXICHUE» U «yClajay IMoJl-
YEepKUBAEeT 3HAYMMOCTb YyBCTBEHHOT'O BOCIIPHUSTHS
KaK MCTOYHHUKA MOJIOKHUTEILHONW peakiuuu B (opme
YIOBOJBCTBUSL JUISI HOCHUTENEH PYCCKOW JIMHIBO-
KYJIbTYPBIL.

OmnpeneneHus CIUHHIL  «OTPalay, «yTexay,
«yTEIIeHNE» MOKHO 00O0OIIUTH B BUJIE JIByX OCHOB-
HBIX 3HAYEHUI: CaMO YJIOBOJILCTBHE HIIM €r0 UCTOU-
HUK, & TaKXKe TO, YTO CMSIYaeT Meyanb Wik rope’.
OTO yKa3bIBaeT Ha HEMOCPEICTBEHHYIO CBS3b KOH-
LENTa «yIOBOJBCTBUE» C MAeeH cTpagaHus. B pyc-
CKOW JTMHTBOKYJIbTYpPE YAOBOJIBCTBHE MOXKET pac-
CMaTpUBaThCS KAk KOMIIGHCAllMs 3a  paHee

! lTans B. W. TONKOBBIH CIOBaph KMBOTO BEJIUKOPYCCKOTO
s3bika : B 4 T. M. : Teppa, 1994 u np.

PHILOLOGY e

MEepPEeKUTHIE CTpajaHusl, B OTJIMYME OT KOHIIEeNTa
«pleasure», B CeMaHTHYECKOH CTPYKTYpe KOTOPOTO
HACXOJHOE COCTOSIHHME JIMIA, UCHBITHIBAIOLIETO YIO-
BOJILCTBHE, HE MMEET 3HaueHUs. JMaxpOHHUYECKHN
AHAJIN3 PYCCKUX TOJKOBBIX IMOKAa3bIBACT, YTO IIPH-
3HaKU «KOMIICHCAIIMS 32 CTPaJaHusD» U «ocialieHue
ropsk» MOCTENEHHO OTOLUIM Ha MepudepHio ceMaH-
TUYECKON CTPYKTYpPHI KOHIIETITA «yIOBOJIBCTBHEY.

Crnenyer 3aMeTUTh, YTO COOTHOILIEHHE CHHOHU-
MOB M OTTEHKH 3HAYEHHs HACTOJBKO pPa3iIN4aroTCs
B JIByX M3Y4aeMBbIX A3BIKAX, YTO MOJHOCTHIO SKBUBA-
JICHTHBIE KOHLENTHl yCTAHOBHTH HEBO3MOXKHO.
MNmenHo mo 3ToM OpuuYMHE IS Nepeayd UMEHU
OJIHOTO KOHLIENTa, HAaIpUMep «Hacla)XIeHUe», MO-
T'YT WCIOJIb30BaThCs TaKue CAMHHUIBI, KaK «enjoy-
ment» u «delight». bonee neranpHas KoHIENTYya M-
3aldd  TEMaTHYECKOrO IONs  yIOBOJBCTBUSA B
aMEPHUKAHCKON JIMHTBOKYJIBTYpE CBHIECTENBCTBYET
0 OopLIel 3HAYMMOCTH 3TOr0 KOHLENTA Ui €€ HO-
cuTeneld, KOTOpble NpHU 3TOM HE BOCHPHUHUMAIOT
YIOBOJIBCTBUE KaK YTO-TO HU3MEHHOE WJIH TeJeCHOe
[10, c. 155-157].

KonuenT «pamocte», aHanor «joy», BKIOYaeT
TaKH€ 3HAYECHHSA, KaK «UyBCTBO YJOBOJIBCTBH,
BHYTPEHHETO YJIOBJIETBOPEHUS, BECEIOE HACTpPOE-
HUe; COOBITHE WM HpPEAMET, BBI3BIBAIOIIME TAKOE
qyBCcTBO». CleA0BaTeNbHO, KOHIENT «PAZOCThY,
COTJIACHO TPUBEACHHBIM BBILIE OIPEAEICHUAM,
MOKHO 00O03HAaYHTh KaK «4yBCTBO, BBI3BaHHOE IIO-
JIOKUTENBHBIM COOBITHEM» MM KaK «BECEJoe
HaCTPOECHHEY.

CrnenoBaTenbHO, KOHUENT «PajoCTh» IIUPE €au-
HUIIBI «jOy», KOTOpas Bceraa 0003HAYaeT PeaKIHio
Ha HEKOTOPBIN IOJIOKUTENBHBIA Pa3IpAKUTENb, SIB-
JSISICh CHHOHMMOM KOHIlenTa «pleasure». Enunanna
«paZiOCTh» BBICTYIIAET CHHOHMMOM KOHIIETITa «yZO-
BOJIBCTBHE» TOJIBKO B 3HAUEHUH «IYBCTBO, BBI3BAH-
HOE€ HEKHM IOJOXUTENbHBIM coObITHEMY». Eciu
NIpUYMHA «BECEJIOTO0 HACTPOEHUA» OTCYTCTBYET,
BO3HUKAIOIIEE YYBCTBO HEMOTHBHPOBAHHO W HE
MOXXET OBITH COOTBETCTBHEM KOHIIENTOB aMEpHKaH-
CKOI JIMHTBOKYJNBTYPHI, CIYXKAIIUX JUISI BBIPAKEHUS
WJeH yIOBOJIBCTBUS.

Takum 00pa3om, KOHLENT «PagocTb» UMeeT 00-
Jiee MUPOKOE 3HAaYeHHEe, YeM EIMHHIA «jOoy», KO-
TOpasi Bceraa 0003HaYaeT peakuuio Ha ONpeaeseH-
HBII TIONIOKUTENBHBIA pa3apakuTeNb U SBISETCS
CHHOHMMOM JIeKCeMbI «pleasure». «PamocTs» BbI-
CTyNaeT CHHOHMMOM HMMEHHM KOHIIENTAa «YIOBOJb-
CTBHE» TOIBKO B 3HAYEHHH «YYyBCTBO, BBI3BAHHOC

V. S. Gotwalt



68 BECTHHUK MAPAMCKOTO TOCYJIAPCTBEHHOI'O YHUBEPCHUTETA. T. 19. Ne 1. 2025

MOJIOKUTEIBHBIM COObITHEMY. Kora npuunHa «Be-
CeJIOTO HACTPOCHHUS» OTCYTCTBYET, 3TO BO3HHKAIO-
IIee YyBCTBO OKa3bIBAeTCS HEMOTHBHPOBAHHBIM U
HE MOXKET CITy)KUTh SKBUBAJICHTOM MMEH KOHIICIITOB
aMEPHUKAHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPBHI, BBIPAKAIOLINX
UJICIO YIOBOJILCTBHSL.

Bce BblIecka3aHHOE TO3BOJSIET OTMETUTh, YTO
Oonee moxpoOHasi MOHATHUIHAS KOHLENTYalU3alus
YIIOBOJILCTBUSI B QHIVIMIICKOM SI3BIKE TTO3BOJISET Clie-
JaTh BBIBOA O €ro OOJIbIIECH BaKHOCTH U HOCHTE-
JIed 3TOro fA3blKa, 4YeM HJsl HOCHUTENEH PYCCKOro
A3bIKa. B aHTIMHCKOM sI3bIKe HIes YIOBOJBCTBHS
BBIpakeHa OoJiee TOJPOOHO, ¢ aKIICHTOM Ha Xapak-
TCPUCTHUKAX IMOJTYUYCHUSA YJOBOJILCTBUA KaK IMPOLECC-
ca. B pycckoM ke si3bIKe MPUCYTCTBYET IPEICTaB-
JICHUE O KOMIICHCAIlMH 3a TEPEXHUTHIE CTPaJaHHs
Kak 00 OJJHOM M3 BO3MOXKHBIX YCJIOBHH MOJTYYCHHS

YAOBOJIBCTBUS, ITPU 3TOM MPOLECCY €ro AOCTHKCHHUA
BHUMAaHUS NPAKTUYCCKN HE YIACTIACTCA.

3akaouenue

Takum 00pa3om, B aHTITHIICKOM A3BIKE HIIES yI0-
BOJILCTBHS BBIpaKEGHA Ooyiee JeTanbHO, 0coboe
BHUMAaHHUE YJENAETCS OTHEIbHBIM acleKkTaM Ipo-
Lecca MOJYyYEHHs M NEPeXUBAHMS yIOBOJILCTBUS,
YTO CBHIETEIBCTBYET O OOJbIICH 3HAYMMOCTH ITOTO
KOHILIENITA AJI1 HOCUTENEH 3Toro si3blka. B pycckom
SI3BIKE 3TH XapaKTEPUCTUKU HE OTPAXKAIOTCS, HO TPH
3TOM 4YETKO BBIAENSCTCS UACAd YAOBOJBCTBUS Kak
KOMIIEHCAIIUHY 3a NepeHeceHHble cTpaganus. Ha Ham
B3I, 9TU BbBIBOABLI BaXXHO YYMTBLIBATH IPHU IPOBEC-
ACHUU CCHTUMCHT-aHalIn3a, B 4YaCTHOCTHU, IIPU CO-
CTaBJICHUU U HCIIOJIb30BAHUH JIEKCUKOHOB TOHAJIb-
HOCTH U IIEPEBOJIC UX Ha PYCCKHM S3BIK.
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